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合撰人楊淑娟教授點子最多，且是「能令」的典型。

有一天，她沒頭沒腦的說: 1我們再合寫一本法語學習，造

成轟動;書名《每日一句法語卜妳寫中間那一塊。」

「什麼中間那一塊? J 

「基礎文法部分。」

她的意思是，她寫一個法文句，由我負責該句之文法

結構之分析。然後，她再負責「舉一反三」和「情境對話」。

我滿口答應，因為只負責四分之一的工作，比較輕鬆。

之後，她改變了想法:兩人共同構思三百六十五句正文，

並由我撰寫正丈之結構分析。至於她，則負責其餘二部分

(1舉一反三」和「情境對話 J) 。我還是答應了。既然合寫，

工作自當平均分配。

就這樣，我們分別絞盡腦汁，務求實用、風趣加簡易，

使初學者在會話之練習方面工半事倍。

出版前夕，她來電要改書名，要我一同構想。久久思

索之餘，靈機一動，想到武俠小說中的秘笈 。 是的，我們

這本書內容豐富，除了三百六十五句正文外，還有活潑的

「舉一反三」和多樣的「情境對話」。就像武俠秘笈速傳劍

術〈法文秘笈〉速傳會話藝術。



親愛的讀者們，今日世界已號稱「地球村 J '多學一種

語言就有利於環遊世界 。 若你不想以聾啞之姿出現在異國

人士之間，請細讀〈法文秘笈~ ，它是旅遊與交遊寶鑑，現

代人不可或缺的讚物 。
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前言之二

當你翻閱字典時，是否對某些單字旁的加註「古」、

「俗」、「民」、「粗」等產生疑惑或深感興趣呢?有必要分

辨清楚這些字眼的區別嗎?是的。因為視對象用字遣詞才

是上上策 。 茲舉幾個字以供參考 :

un ami (標準語) un copain (俗語)

un livre (標準語) un bouquin (俗語)

de l' argent (標準語) du fric (民語)

une voiture (標準語) une bagnole (民語)

un policier (標準語) un 日ic (民語)

至於法語的句型結構是否也有層次之分別呢?有的 。

茲舉一旬以供參考:

OÙ allez-vous? ( langue standard 標準語)

Où est-ce que vous allez? ( langue courante 常用語)

Vous allez où? ( langue familière 通俗用語)

因此，學習者最好分姆口語及書寫的法語，方不至於

抹煞了語言之優美感 。

筆者著手的「舉一反三」與「情境對話 」 等兩個單元

的單字採用標準語與俗語，至於句型結構都用到以上三種

語言層次 。 現簡述設計兩個單元之目的:

「舉一反三」是以設計與主句相同的句型結構為優先考

量，其次是以與主句意思相近的句子 ，供學習者模擬運用，
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進而造出對自身更實用的句型。

「情境對話」之故事內容全屬虛構，卻是筆者有意凸顯

法國人幽默的精神的一面，讓讀者在閱讀之餘能會心微笑 。

書中字彙之選擇與句型結構之設計上則趨實用化與生活

化;而豐富的語法就出現於每篇的趣味對話中，讓學習者

不感覺到文法的枯燥無味，不是嗎?

別忘了帶著這本秘笈天天練武，武功之高強全有賴於

對該秘笈之熟練。

最後誠摯地感謝我的恩師胡品清教授與淡江兩位同事

孟尼亞及侯義如老師們，在我編寫過程中給予指正;同時

也要感謝為本書錄音的法國友人 Alain Moni缸， Agnès Lautier, 

S訂ah Gowen 。沒有他們，就像牡丹雖好，但無綠葉扶持。

淡江大學法文系專任副教授 楊淑揖
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